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DNK - Lampen ma monteres pa bade vaeg og loft.
SWE - Lampan far monteras béade pa vagg och i tak.
NOR - Lampen ma monteres pa bade vegg og tak.
ISL - Lj6sid ma baedi festa & vegg og loft.
NLD - Het armatuur mag zowel aan de wand als aan het plafond
gemonteerd worden.
FRA - La lampe est congue pour étre yx®e au mur et au plafond.
DEU - Die Lampe darf an sowohl Wand wie auch Decke montiert
werden.
GBR - The lamp is suitable for mounting on the wall and ceiling.
ESP - La lampara puede ser instalada tanto en techo como en la
pared.
PRT - A [0ompada ® adequada para montagem tanto na parede com
no tecto.
ITA - La lampada pu, essere yssata sia a parete che a sofytto.
FIN - Valaisimen saa asentaa joko seinaan tai kattoon.
POL - Lampa nadaje sifi do montowania zar-wno na Scianie jak i na
suycie.
HRV - Svijetiljka je prikladna za stropnu i zidnu montagu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks seinale ja lakke.
LVA - Lampu drikst uzst0dit gan pie griestiem, gan pie sienas.
LTU - LempK galima montuoti ir ant sienos, ir ant lub0.
SVK - Lampa sa hod? vIiulne na upevnenie na stenu a na strop.
HUN - Al8mpa mind mennyezetre, mind falra szerelhetR.
ROM - Lampa se va monta atat pe perete cat si pe tavan.
CZE - Lampa je vhodn§ pro mont§g jak na stinu, tak i strop.
SVN - Svetilka je pnmerna za montago tako na steno kot tudi na strop.
GRC - ¢a (ixilsf eyl 30 Ue ~adlliddl aUs GU eyaetie aUs &l laice.
TUR - Bu (riin hem duvara hemde tavana monta edilebilir.
BGR -_JOGHOL0 B3s>j HO fj ditsdiscfte® COSts G0 s j&O, KOSO o 10 K0o0E.
SRB - Lampa je pogodna za montiranje na zid i plafon.
RUS - wo jldiadS the jHEOLEOYjE& HEW EZhisOdsesd COC &0 hisjdlz, OS¢
d ¢0 tlssisS.
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IPX4

DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - |PX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pé lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkdst/oryggi ljéssins.

NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.

FRA - |PX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
niauront aucune incidence sur le fonctionnement et la s@curit® de la
lampe.

DEU - |PX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einpuss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.

ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX4: Os pingos de chuva cazndo de qualquer ©ng¥%lo n«o
affectar«o o funcionamento ou seguranca da I®mpada.

ITA - IPX4: Le gocce diacqua provenienti da qualsiasi direzione (3604)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mistd tahansa kulmasta (360°)eivéat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.

POL - IPX4: Krople deszczu spadaijNce pod kaldym kNtem (3604) nie
biidN miajy Uadnego wpjywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo lampy.
HRYV - IPX4: Kigne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nele utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.

EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mojuta valgusti
tookindlust/ohutust.

LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkur( leAgs, 360 gridos) neatstUj ietekmi uz
lampas darbibu/drogibu.

LTU - IPX4: Lietaus lagai, krintantys ig visO pusiO (360 laipsni® kampu)

neturas jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DagNov® kvapky padajice pod akTmkoivek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpelnos$ lampy.
HUN - IPX4: EsRcseppek T b&rmilyen sz°gben @rkeznek is T nem
befoly§soljgk a I§mpa mTkod@s@t/biztons§gst.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeleno proti stikaj’c? vodD ze vgech
smDrT (360 stupRT).
SVN - IPX4: Degne kapljice, ne glede na kot (3604) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: EUUothg’ b;eeeg ag 'yl’J’UGgs 0- h fald Usg owauld (360
pen;ug') tils yeegs U oligUudd ald allieggol als Glds UGGYalU Uag
Glstilsoct.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: AtsHid COYed HOHOMJ tfsH ofwCOCod Fekzd (360A) G
sCOLo0k akzdwirdj G0 WizdSydtkoddshisso/ndelzisdshissO GO zodsyolko.
SRB - IPX4: Kapljice kige koje padaju pod bilo kojim uglom nele uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: s3yHjo T j Sotftzd, fOHO=F (] s =B T &3 ezOdd (3604),
& otzdVesls 40 LOBELShYShEBEHSHS o BiLEYONGSHS hosdi-Gdso.

tp~ WE 4 : & FbaAp FbEFPA ag GapW FbEuipF ( 360ehp6l ) b pliing b ip

di2pp Mbo mipPl fba I Min / FbEbfal .

DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grenne jordledning.

SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/gron jordledning.

NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.

ISL - Flokkur I: Ljosid hefur jardtengingu og pvi skal tengja pad vié gulu/
greenu jardtaugina.

NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe |: La lampe a une connexion ~ la borne de terre, il faut
donc la connecter au yl de terre jaune et vert de liinstallation.

DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.

GBR - Class |: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase I: La ISmpara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.

PRT - A lompada cont®m uma ligac«o a terra, t®m que ser ligados os
yos amarelos e verdes.

ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al ylo di terra giallo/ verde delliimpianto elettrico.
FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pit22
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltalnen/whrea)

POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajNcy i dlatego musi byl
podiNczona do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.

HRYV - Klasa I: Svjetilika posjeduje prikljulak za uzemljenje i mora se
prikljuliti na guto/zeleni vodil za uzemljenje.

EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab Ghendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampa ir jUiezem0 pievienojot to pie instalcijas
dzeltenU/zall iezemUjuma vada.

LTU - Klase I: Lempa turi igeminimN, del to turi bTti prijungiama prie
instaliacini0 geltonai/ galiu Igeminimo laid0.

SVK - Trieda I: Lampa m§ uzemnenT termin§l a mus? by$ spojen§ so
§lfTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.

HUN - |. kateg-ria: A ISmpa fldcsatlakoz - val rendelkezik, amelyet a
s8rga/z®ld feldvezet®khez kell csatlakoztatni.

ROM - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa ye
conectata la cablul de impamantare galben/verde.

CZE - T$da kryt I: Svztidlo je opatSeno zemn? svorkou a proto je tSeba
je pSipojit na glutT/zelenT uzemRovac? vodil.

SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljulek in jo je zato treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

GRC - (hUdOhg ;GuUUuaUgI #a urUqueef] uaUdyUUs LIILquOU alnetidd,
aUs dU gy~ Us 30 Gigatilcln OU (e alys3e/ ~ 3 Y36 sUawilse alriidd.
TUR - Sinif 1: Bu Urliniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.

BGR - st0f) I: JOGHO0 k0 Sk ji0 LO LOLjdsWelth ], StWits lstewBo®



HO fj hedted fif) Mddbs/Ljkjadw LOLjBdjzit thesoHEdS @O
dizhsOzOydwkso.
SRB - Klasa I: Lampa ima prikljulak uzemljenja i mora da se povege
na gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - stoff) |1 weojbdi edS dhjds LOLjdkjedi o He@jsk
tfisHCEE YO W € M jdbstsdlz/L jiz jasdlz Liktvis®E thesotHz

tbpp6l fbibo : bbaJIMeu M bl p K pl p6H phAlF Mm I bl fbip K ber 3|
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V.

DNK - De medfglgende isolerslanger skal paseettes
installationsledningerne.

SWE - Installationsledningarna skall paséttas de medftljande
isoleringsslangar.

NOR - |Installasjonsledningene skal pasettes de medfglgende

isolerslanger.
ISL - Medfylgjandi einangrunarhlifar skulu settar & tengivirana.
NLD - De bijgevoegde isoleringskousen moeten op de afgestripte
installatiedraden gemonteerd worden.
FRA - Installer les gaines isolantes ci-jointes sur les yls ®lectriques de
liinstallation.
DEU - Die Installationsleitungen muissen mit den dazugehdrenden
Isolierschlduchen verbunden werden.
GBR - The heat-resistant sleeves must be attached to the unstripped
wire lengths.
ESP - Sobre los cables de instalacién deben ser puestos las mangas
de insulacién acompafantes.
PRT - As mangas da ressist°ncia t®m que ser connectadas aos yos
n«o retirados.
ITA - Munire i cavi delliimpianto delle guaine isolanti qui incluse.
FIN - Suojaamattomien johtimien paalle on asetettava valaisimen
mukana olevat kuumuudenkestavat johdinsuojat.
POL - Na odizolowane koEc-wki przewod-w nalely zajoUyT koszulki
izolacyjne.
HRYV - Na neoguljene dijelove gice moraju se navuli toplinski otporne
izolacijske navlake za gice.
EST - Kuumakindlad jatkuhllsid tuleb kinnitada Ule koorimata
juhtmeotste.
LVA - ElektroinstalUcijas vadi jOpUrki0j ar izolUcijas materi0liem.
LTU - Instaliaciniai laidai turi bTti padengti pridatais izoliaciniais
vamzdeliais.
SVK - Giaruvzdorn® objzmky musia by$ pripevnen® na neodizolovan®
drity na celej digke.
HUN -Ah all6 hiivelyeket a nem csupaszolt vezetékszakaszokra kell illeszteni.
ROM - Cablele de instalare trebuie asezate in tuburile izolate care le
apartin.
CZE - PSet§hnite dodan® n8vleky pées odizolovan® pSvodn? vodile.
SVN - Izolirane dele vodnika je treba povezati s tulci, odpornimi na
toploto.
GRC - @ Utisvdly0U aUawiisU ~ gy~ Us 30 sUaglideds OU 10 OeawlseY
“(33622000Y Uagd.
TUR - Baglanti-kablolari yapilacagi zaman isi resistantli izole
lastikborularini kullanin.
BGR - Yedztsy jadlsj dLstOydstad Gosszy ko ktewso0 HO fj GOHWEGOL
alterz fiesatHEdydls &0 dihsozoydwiso.
SRB - Utikali otporni na toplotu moraju da se prilvrste na neogoljenu
gicu.
RUS - ujtdsdisediezsnd] ket Hs@zygGr BYit GOHJsT &0
tjLoydh jad 2 Zyohisss fissotsHO.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ér endast beraknad till direkt/fast montering till [jusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vift rap®gnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe niest pr@®vue que pour un montage direct au r@seau
®lectrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La ISmpara est§ unicamente disefada para la conexi-n directa/
permanente a la red el®ctrica.

PRT - Al0mpada ® adequada s- em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyillcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego
podiNczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.
ESP - Valgusti sobib (ihendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektrick¥ sieS.
HUN - Al8mpa csak az elektromos h§l-zatba val- k®zvetlen bek®t@sre
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.

CZE - Lampa je konstruov&na na p$mou/pevnou mont§g na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno
omregje.

GRC - ¢ (ivlsilseh ~ 3863060005 uh3ze osU U~ Ugdllg Gastlad pl les
aU3lysaf) Uowof tisUseyed.

TUR - Bu iriniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.

BGR - fOByOs0 J  tejHBOLEOYJEO  MOds  LO  dssdsOx/
Hdte jChts fiadteLo0kj Cids jiz.dihisOzOydwiso ( HO &J fd dLtftsizLe0 okt
HsHad GO ZOBHO).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu mregu.
RUS - wuojbdikdt fejHEOLGOY]G bskiSs  HEw  EhlkOnsatd

B tfshte jHiso jtbss o Ad Sty fSzes fjs. ;
fbaJMin allh POA bbCiplliph ibaliEp ( ibpQa ) Ubo €Ml bk |

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme
speciykationer.

SWE - Om den medféljande sékerhetstransformatorn blir skadad
skal den ersattas med en liknande transformator med de samma
speciykationer.

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir gdelagt
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme
spesiykasjoner.

ISL - Ef medfylgjandi dryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum Ut
strax mef sambPrilegum spennubreyti meH s°mu eiginleikum.

NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet
deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde speciykaties
vervangen worden.

FRA - Si le transformateur de s®curit® livr® est par la suite endommag®,
remplacer celui-ci par un transformateur aux sp@ciycations techniques
identiques.

DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt
sein sollte, muss er durch einen &hnlichen Transformator, mit gleichen
Speziykationen, ers2tzt werden.

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical
transformer.

ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido
por un transformador igual de las mismas caracteristicas.

PRT - Um transformador de seguranca quebrado t®m que ser
substitisido com um transformador semelhante.

ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire
il trasformatore guasto solamente con uno che abbia speciyche
tecniche identiche.

FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.

POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczeEstwa, kt-ry
jest doiNczony do lampy podczas zakupu, nalelly transformator ten
zastNpil podobnym o tych samych parametrach technicznych.

HRV - Unigteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identilnim
transformatorom.

EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja drogibas transformators tiek sabojlts, tas ir jUaizst(j ar
identisku transformatoru.

LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte



prie lempos, tai jl reikia pakeisti tokiu paliu arba atitinkanliu tas palias

speciykacijas transformatoriumi.

SVK - PokazenT bezpelnostnT transform§tor mus? by$ nahradenT

rovnakym transformatorom.

HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell

kicser®Ini.

ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta

trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi

speciycatii.

CZE - Sviidlo je vybaveno bezpelnostn?m transform§torem. PSi

pogkozen? je nutno transformstor vymnnit avgak jen za takovT, kterT m§

shodn® speciykace s origin§Inm transform§torem.

SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z

identilnim.

GRC - £0 “Uyp~ (vad ba¥bdd 6 0000GedOUkaled UtiGUalild ~ 3y ~Us U

Uslsa000G00d0 OU yaUs ~UghOa:e.

TUR - Eger bu (riiniin yaninda verilmis olan glivenlik transformatéri

kirilip zarar gérmiisse hemen belirtildigi gibi ayni teknik 6zelliklere sahip

olan baska bir transformatorle degistirilmelidir.

BGR - 1ed o jHO @O HBhsOejedWs f) ZOBHOO dLiskOydshjd

IteOwhWistedzOlststs, il dwls HO fJ LOdjhd ) Hislze steOGMWistetzOlststs i fy

i Pfls g ROt0Ck jtscfhisdCd.

SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni

identilnim transformatorom.

RUS - Isote jyHjkk 2 LOP st 2 btsOkhWistsdsOlstste LOM jaw2ls . Istsiz4Sts

%0 dHjdscfyd 2. R R
Pp #b 4bP annb FbEbfal fbapP® p6+ Uhppbi Manmb i6p aa"3b bi all gPE

fbani I P fbPapl .

IPX3

DNK - [PX3: Regndr-ber (faldende fra max. vinkel 604 fra oven) vil ikke
have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX3: Regndroppar (fallande fr-n max. vinkel 60A uppifr-n)
kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - IPX3: Regndr-per (fallende fra max. vinkel 60A ovenfray) vil ikke
ha noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX3: Regndropar (sem falla ir mest 60° halla ad ofan) hafa engin
ahrif & afkdst/oryggi ljdssins.

NLD - IPX3: Regendruppels (vallende druppels onder en max. hoek
van 60°) hebben geen invioed op de funktie of zekerheid van het
armatuur

FRA - IPX3: Les gouttes de pluie (tombant dans un angle de
60Amaximum par rapport " liaxe) niauront aucune incidence sur le
fonctionnement et la s@curit® de la lampe.

DEU - IPX3: Regentropfen (von oben herabfallend aus max.
60AWinkeln) haben keinen Einpuss auf den Betrieb/die Sicherheit der
Lampe.

GBR - |PX3: Raindrops falling at angles up to 60° will not affect the
function/safety of the lamp.

ESP - IPX3: La gotas de lluvia (cayendo en §ngulo m&ximo de 60A de
arriba) no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX3: Os pingos de chuva cazndo a um ©ng%lo at® 60A n«o
affectar«o o funcionamento ou seguranca da Iompada.

ITA - IPX3: Le gocce di pioggia che cadono con un angolo massimo di
60A rispetto alliasse verticale non compromettono il funzionamento e la
sicurezza della lampada.

FIN - IPX3: Sadepisarat eivat vaikuta valaisimen toimintaan tai
turvallisuuteen. Taméa koskee sadepisaroita jotka putoavat enintdén
60°:n kulmassa ylhaaltapain.

POL - IPX3: Krople deszczu (spadajNce pod kNtem maks. 604 od pionu)
nie biidN miajy Uadnego wpjywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo
lampy.

HRV - IPX3: Kigne kapi koje padaju pod kutom od 604 nele utjecati na
funkciju/sigurnost svjetiljke.

EST - IPX3: Kuni 60° nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
téokindlust/ohutust.

LVA - IPX3: Lietus ( listot maksimUli 60 gridu leAg) ) neatst0j ietekmi
uz lampas darbjbu/drogibu.

LTU - IPX3: Lietaus lagai (krintantys i virgaus max.60 laipsni0 kampu)
neturas jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX3: DagNov® kvapky padaj/ce pod uhlom do 60A neovplyvn?
fungovanie/bezpelnos$ lampy.

HUN - IPX3: A legfeljiebb 60A-0s sz°gben @rkezR esRcseppek nem
befoly8soljgk a ISmpa mTkod@s@t/biztons8gst.
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ROM - IPX3: Picaturile de ploaie (cazand de sus de la unghiul maxim

de 60°) nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX3: D®YS (degSov® kapky padajec? pod %hlem max. 60A ze

zhora) nem§ ¢&dnT vliv na funkci li bezpelnost svztidla.

SVN - IPX3: Degne kapljice, ki padajo pod koti do maks. 604, ne

vplivajo na obratovanje/varnost svetilke.

GRC - IPX3: RiUoh3lg byaced (“eg ~y(ilegs g f pyostild owal

60 peyuws, allY Ues aUlUshygilie YsasU) uls yeegs U tigUad Gld

alilagyonl aUs Gilda UGiGYalsU Uag Grlalsaai.

TUR - IPX3: En fazla 60 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic

bir sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.

BGR - IPX3: AtsHid CotfCd (OHON tsisetsts j tfisH 3OShlzds 60 ° Feddz)

& ©COLe0s eddWkdj eltnz WkGSyd find %0

ZOkHOL0.

SRB - IPX3: Kapljice kige koje padaju pod uglom od 604 nele uticati na

funkciju/bezbednost lampe.

RUS - IPX3: risyjHjor j Cofid, JoHO=F ] tisH keiztsds 60A, & okdwels

0 0B SkShYShsBEEShS d BjLYOhGShE f jsdtGdeo.

ip T ILE 3 : & fbaAp (FbEFDA ag Ubo Ciupl @ Imo 6076l ) ag Ubo Pud ba
pliug bip di2pp i PYb Ubo wipPl fba v/ fbEbfal .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Getid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder liinstruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instru-»es de montagem n«o devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji monta(u.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - SaglabUt uzst0diganas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont&g nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si Yitmutat -t Rrizze meg.

ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 ngvod pellivh.

SVN - Pokyny pre mont&g nesmiete zahodis.

GRC - zd3 “U0¥2000 (s atidould Us ~ adyldddd.

TUR - Montaj talimatlaré attlmamalédér.

BGR - utfi 590t jlsts LO BsdisO> HO g il RteOdd.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BYL0k ji* @t fisaeOddls) dahiselziyds s disisoxiz
p6M Upa Fb46b T ag UWbpaid fbCpllipht.

Installationsanvisninger |

Instructions de montage



